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ﲔﺩﻗ
 ﺎ ﺻﺘﻢﻻﺀ ﺇﹺﻥ ﻛﹸﻨـﺆﺎﺀ ﻫﺳﻤ
  ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ ﺃﹶﻧﹺﺒﺌﹸﻮﻧﹺﻲ ﺑﹺﹶﺄﻜﺔ
ﺋ ﹶﻼ
ﻤ ﹶ
 ﻋﻠﹶﻰ ﺍﹾﻟ
 ﻢﻬﺮﺿ
  ﻋﺎ ﹸﺛﻢﻛﻠﱠﻬ
ﺎﺀ ﹸﺳﻤ
 ﻷ
َ  ﺍﺩﻡ
  ﺁﻋﱠﻠﻢ
 ﻭ

And He taught Adam the names, all of them, then He presented them to the angels and said,
“Inform Me of the names of these, if you are truthful”.
ﻴﻢﺤﻜ
  ﺍﹾﻟﻴﻢﻌﻠ
  ﺍﹾﻟ ﺃﹶﻧﺖﻚﺎ ﹺﺇﻧﺘﻨﻤ
 ﻋﱠﻠ
 ﺎﺎ ﺇﹺﻻﱠ ﻣ ﹶﻟﻨﻋ ﹾﻠﻢ
  ﻻﹶﻚﺎﻧﺒﺤﺳ
 ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ

They said, “Glory be to You; we have no knowledge save what You have taught us; indeed
are You the Knowing, the Wise”
ﺍﺕﺎﻭﺴﻤ
  ﺍﻟﺐ ﻏﹶﻴﻋﹶﻠﻢ
 ﻲ ﺃﹶ ﹺﺇﻧﻜﻢ
 ﹶﺃﻗﹸﻞ ﱠﻟ ﹸ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺃﹶﹶﻟﻢﻬﻢ
 ﹺﺂﺋﺳﻤ
  ﺑﹺﹶﺄﻫﻢ
 ﺄﹶﺎ ﺃﹶﻧﺒ ﹶﻓﹶﻠﻤﻬﻢ
 ﹺﺂﺋﺳﻤ
 ﻢ ﺑﹺﹶﺄ ﺃﹶﻧﹺﺒﺌﹾﻬﺩﻡ
 ﺎ ﺁﻗﹶﺎﻝﹶ ﻳ
ﻮﻥﹶﺘﻤﻜ
ﺗ ﹾ ﺘﻢﺎ ﻛﹸﻨﻭﻣ
 ﻭﻥﹶﺒﺪﺗ ﺎ ﻣﻋﹶﻠﻢ
 ﺃﹶﺽﹺ ﻭﻷﺭ
َ ﺍﻭ

He said, “O Adam! Inform them of their names”, so when he had informed them of their
names He said, “Did I not say to you that I now the secrets of the heavens and the earth, and
know what you manifest and what you conceal?”

a

Quran 2; Translation by Muhammad AlHussaini

1

From the Commentary of
al‡abarı on The Heifer 31a

٣١  ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻄﱪﻱ
ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ

And He Taught Adam

The saying in respect of the interpretation of the
 ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ﴾ ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
saying of the Exalted One, ‘And He taught Adam’,
of Ibn ﬁAbb�s who said, “The Lord of might sent
 ﻓﺄﺧﺬ ﻣﻦ ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ، ﺑﻌﺚ ﺭﺏ ﺍﻟﻌﺰﺓ ﻣﻠﻚ ﺍﳌﻮﺕ:ﻗﺎﻝ
the angel of death, and he took from the √adım
 ﻭﻣﻦ ﰒ ﲰﻲ ﺁﺩﻡ ﻷﻧﻪ. ﻓﺨﻠﻖ ﻣﻨﻪ ﺁﺩﻡ،ﺎ ﻭﻣﺎﳊﻬﺎﻣﻦ ﻋﺬ
[‘surface layer’] of the earth from the sweet of it
and the briny of it, and created from it Adam. And
 ﺇﻥ ﺁﺩﻡ ﺧﻠﻖ ﻣﻦ: ﻋﻦ ﻋﻠﻲ ﻗﺎﻝ.ﺧﻠﻖ ﻣﻦ ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ
for this reason he was called Adam because he was
created from the √adım of the earth”. Of ﬁAlı who
 ﻓﻜﻞ ﺫﻟﻚ ﺃﻧﺖ،ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﻄﻴﺐ ﻭﺍﻟﺼﺎﱀ ﻭﺍﻟﺮﺩﻱﺀ
said, “Truly, Adam was created from the √adım of
the earth, wherein was the good and the righteous
: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺳﻌﻴﺪ ﺑﻦ ﺟﺒﲑ.ﺭﺍﺀ ﰲ ﻭﻟﺪﻩ ﺍﻟﺼﺎﱀ ﻭﺍﻟﺮﺩﻱﺀ
and the bad, and all of that you are seeing in his
offspring the righteous and the bad”. Of Saﬁıd bin
ﺧﻠﻖ ﺁﺩﻡ ﻣﻦ ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ ﻓﺴﻤﻲ ﺁﺩﻡ؛ ﻭﻋﻦ ﺳﻌﻴﺪ ﺑﻦ ﺟﺒﲑ
Jubayr, who said, “Adam was created from the
 ﻋﻦ ﺍﺑﻦ. ﺇﳕﺎ ﲰﻲ ﺁﺩﻡ ﻷﻧﻪ ﺧﻠﻖ ﻣﻦ ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ:ﻗﺎﻝ
√adım of the earth and was named Adam”. And of
Saﬁıd bin Jubayr who said, “Adam was only so
 ﻭﻋﻦ ﻧﺎﺱ ﻣﻦ ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ،ﻣﺴﻌﻮﺩ
named because he was created from the √adım of
the earth”. Of Ibn Masﬁüd, and of people from the
 ﺇﻥ ﻣﻠﻚ ﺍﳌﻮﺕ ﳌﺎ ﺑﻌﺚ ﻟﻴﺄﺧﺬ ﻣﻦ ﺍﻷﺭﺽ ﺗﺮﺑﺔ:ﻭﺳﻠﻢ
Companions of the Prophet, may God bless him
and grant him
 ﺃﺧﺬ ﻣﻦ ﻭﺟﻪ،ﺁﺩﻡ
peace, “Indeed, the
angel of death when
ﺍﻷﺭﺽ ﻭﺧﻠﻂ ﻓﻠﻢ
ﻋﻠﹶﻰ
 ﻬﻢ
 ﺮﺿ
  ﻋﺎ ﹸﺛﻢﻛﻠﱠﻬ
ﺎﺀ ﹸﺳﻤ
 ﻷ
َ  ﺍﺩﻡ
  ﺁﻋﱠﻠﻢ
 ﴿ﻭ
he was sent to take
from the earth the
ﻳﺄﺧﺬ ﻣﻦ ﻣﻜﺎﻥ
ﺘﻢﻻﺀ ﺇﹺﻥ ﻛﹸﻨـﺆﺎﺀ ﻫﺳﻤ
  ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶ ﺃﹶﻧﹺﺒﺌﹸﻮﻧﹺﻲ ﺑﹺﹶﺄﻜﺔ
ﺋ ﹶﻼ
ﻤ ﹶ
 ﺍﹾﻟ
dust of Adam, he
 ﻭﺃﺧﺬ ﻣﻦ ﺗﺮﺑﺔ،ﻭﺍﺣﺪ
took from the face
of the earth and
﴾ﲔﺩﻗ
 ﺎﺻ
ﲪﺮﺍﺀ ﻭﺑﻴﻀﺎﺀ
mixed, and he did
And He taught Adam the names, all of them,
not take from one
ﻭﺳﻮﺩﺍﺀ؛ ﻓﻠﺬﻟﻚ ﺧﺮﺝ
place, but took from
then He presented them to the angels, and said,
the dust red, white
ﺑﻨﻮ ﺁﺩﻡ ﳐﺘﻠﻔﲔ
“Inform Me of the names of these, if you are
and black; and for
truthful”.
that reason the Sons
 ﻷﻧﻪ،ﻭﻟﺬﻟﻚ ﲰﻲ ﺁﺩﻡ
of Adam came out
.ﺃﺧﺬ ﻣﻦ ﺃﺩﱘ ﺍﻷﺭﺽ
different; and for that reason he was named Adam,
because he took from the √adım of the earth”. And
ﻭﻗﺪ ﺭﻭﻱ ﻋﻦ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺧﱪ ﳛﻘﻖ
it is narrated of the Messenger of God, may God
bless him and grant him peace, news which verifies
 ﻋﻦ ﺃﰊ: ﻭﺫﻟﻚ ﻣﺎ،ﻣﺎ ﻗﺎﻝ ﻣﻦ ﺣﻜﻴﻨﺎ ﻗﻮﻟﻪ ﰲ ﻣﻌﲎ ﺁﺩﻡ
what have said those wherefrom we have narrated
their saying in respect of the meaning of ‘Adam’.
 ﻗﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ:  ﻗﺎﻝ،ﻣﻮﺳﻰ ﺍﻷﺷﻌﺮﻱ
Of Abü Müs� alAshﬁarı said, “Said the Messenger
of God, may God bless him and grant him peace,
ﻭﺳﻠﻢ »ﺇﻥ ﺍﷲ ﺧﻠﻖ ﺁﺩﻡ ﻣﻦ ﻗﺒﻀﺔ ﻗﺒﻀﻬﺎ ﻣﻦ ﲨﻴﻊ
‘Indeed, God created Adam from a fistful which he
seized from all of the earth, so the Sons of Adam
 ﻓﺠﺎﺀ ﺑﻨﻮ ﺁﺩﻡ ﻋﻠﻰ ﻗﺪﺭ ﺍﻷﺭﺽ ﺟﺎﺀ ﻣﻨﻬﻢ ﺍﻷﲪﺮ،ﺍﻷﺭﺽ
came according to the earth; came from them the
ﻭﺍﻷﺳﻮﺩ ﻭﺍﻷﺑﻴﺾ ﻭﺑﲔ ﺫﻟﻚ ﻭﺍﻟﺴﻬﻞ ﻭﺍﳊﺰﻥ ﻭﺍﳋﺒﻴﺚ
red, the black, the white and that which is between
them; and the smooth and the rough, and the
...«ﻭﺍﻟﻄﻴﺐ
corrupt and the good’”…
The Names, All of Them

ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘The Names, all of
them’ said Abü
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Jaﬁfar, “The People of Interpretation differ in
respect of the names which He taught Adam then
presented them to the angels. And said Ibn ﬁAbb�s
as such, “God taught Adam the names, all of them,
and they are these names with which people are
familiar: Human, beast, earth, soil, sea, mountain,
donkey, and suchlike from their kinds and
otherwise”. Of Muj�hid in respect of the saying of
God, ‘And He taught Adam the names, all of them’
he said, “He taught him the name of every thing”.
Of Muj�hid, who said, “He taught him the name of
the crow and the dove, and the name of every
thing”. Of Saﬁıd bin Jubayr, who said, “He taught
him the name of every thing, even the camel, the
cow and the sheep”. Of Ibn ﬁAbb�s who said, “He
taught him the name of the qaßﬁa [‘bowl, tureen
vine’] and the faswa [‘A single noiseless emission
of wind from the anus’ by man or beetle Lane’s
Lexicon London 1863] and the fusayya [diminutive
form of faswa]”. Of Ibn ﬁAbb�s: ‘And He taught
Adam the names, all of them’, He said, “Even the
faswa and the fusayya”. Of Ibn ﬁAbb�s in respect
of the saying of God, ‘And He taught Adam the
names, all of them’, “He taught him the name of
every thing even the hana [‘thing, imperfection’]
and the hunayya [diminutive of hana] and the
faswa and the ∂ar†a [‘A single emission of wind
from the anus making a sound’ Lane’s Lexicon
London 1863]”. Said Ibn ﬁAbb�s, “He taught him
the qaßﬁa apart from the qußayya [diminutive of
qaßﬁa] and the faswa apart from the fusayya. Of
Qat�da of His saying, ‘And He taught Adam the
names, all of them’ until it reaches ‘Indeed You are
the Knowing, the Wise’ He said, “O Adam, inform
them of the names of these!” and he informed
[them] every category of creation by its name and
harboured it to its genus. Of Qat�da in respect of
His saying ‘And He taught Adam the names, all of
them’ He taught him the name of very thing: This
is a mountain, and this is a sea, and this is such and
this is such, to every thing, then He presented those
things to the angels and said, ‘Inform Me of the
names of these, if you are truthful’. Of al˘asan
and Qat�da who both said, “He taught him the
name of every thing: These are horses, and these
are mules, and camel and jinn, and wild animals,
and he began to name every thing by its name”. Of
alRabıﬁ, who said, “The name of every thing”.
And said others, “He taught Adam the names, all of
them, the names of the angels”. The recollection of
those who say that: Of Rabıﬁ, of His saying ‘And
He taught Adam the names, all of them’ he said,
“The names of the angels”. Say others, “He but
taught him the names of all of his generations”.
The recollection of those who say that: Said Ibn
Zayd in respect of His saying, ‘And He taught
Adam the names, all of them’ who said, “The
names of his generations, all of them”. And the
foremost of these sayings in rightness and most in
similitude to that which the evident meaning of the
recitation shows to be correct, is the saying of

 ﺍﺧﺘﻠﻒ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﰲ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﺍﻟﱵ ﻋﻠﻤﻬﺎ ﺁﺩﻡ ﰒ:ﺟﻌﻔﺮ
 ﻋﻠﻢ ﺍﷲ ﺁﺩﻡ: ﻓﻘﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﻣﺎ.ﻋﺮﺿﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
:ﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ  ﻭﻫﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﺍﻟﱵ ﻳﺘﻌﺎﺭﻑ،ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ
، ﻭﲪﺎﺭ، ﻭﺟﺒﻞ، ﻭﲝﺮ، ﻭﺳﻬﻞ، ﻭﺃﺭﺽ،ﺇﻧﺴﺎﻥ ﻭﺩﺍﺑﺔ
: ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ ﰲ ﻗﻮﻝ ﺍﷲ.ﻭﺃﺷﺒﺎﻩ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻢ ﻭﻏﲑﻫﺎ
. ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ:﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﻗﺎﻝ
 ﻭﺍﺳﻢ ﻛﻞ، ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﺍﻟﻐﺮﺍﺏ ﻭﺍﳊﻤﺎﻣﺔ: ﻗﺎﻝ،ﻋﻦ ﳎﺎﻫﺪ
، ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺳﻌﻴﺪ ﺑﻦ ﺟﺒﲑ.ﺷﻲﺀ
 ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ: ﻗﺎﻝ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ.ﺣﱴ ﺍﻟﺒﻌﲑ ﻭﺍﻟﺒﻘﺮﺓ ﻭﺍﻟﺸﺎﺓ
 ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ: ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ.ﺍﻟﻘﺼﻌﺔ ﻭﺍﻟﻔﺴﻮﺓ ﻭﺍﻟﻔﺴﻴﺔ
 ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ. ﺣﱴ ﺍﻟﻔﺴﻮﺓ ﻭﺍﻟﻔﺴﻴﺔ:ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﻗﺎﻝ
 ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ:﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﻗﺎﻝ: ﰲ ﻗﻮﻝ ﺍﷲ
 ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ.ﻛﻞ ﺷﻲﺀ ﺣﱴ ﺍﳍﻨﺔ ﻭﺍﳍﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﺴﻮﺓ ﻭﺍﻟﻀﺮﻃﺔ
. ﻭﺍﻟﻔﺴﻮﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﺴﻴﺔ، ﻋﻠﻤﻪ ﺍﻟﻘﺼﻌﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺼﻴﻌﺔ:ﻋﺒﺎﺱ
: ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﺣﱴ ﺑﻠﻎ:ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ ﻗﻮﻟﻪ
! ﻳﺎ ﺁﺩﻡ ﺃﻧﺒﺌﻬﻢ ﺑﺄﲰﺎﺋﻬﻢ:﴿ﺇﻧﻚ ﺃﻧﺖ ﺍﻟﻌﻠﻴﻢ ﺍﳊﻜﻴﻢ﴾ ﻗﺎﻝ
 ﻋﻦ.ﻓﺄﻧﺒﺄ ﻛﻞ ﺻﻨﻒ ﻣﻦ ﺍﳋﻠﻖ ﺑﺎﲰﻪ ﻭﺃﳉﺄﻩ ﺇﱃ ﺟﻨﺴﻪ
 ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﻛﻞ:﴾ ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ:ﻗﺘﺎﺩﺓ ﰲ ﻗﻮﻟﻪ
 ﻟﻜﻞ، ﻭﻫﺬﺍ ﻛﺬﺍ ﻭﻫﺬﺍ ﻛﺬﺍ، ﻭﻫﺬﺍ ﲝﺮ، ﻫﺬﺍ ﺟﺒﻞ:ﺷﻲﺀ
 ﴿ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ: ﰒ ﻋﺮﺽ ﺗﻠﻚ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﻓﻘﺎﻝ،ﺷﻲﺀ
: ﻋﻦ ﺍﳊﺴﻦ ﻭﻗﺘﺎﺩﺓ ﻗﺎﻻ.﴾ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻫﺆﻻﺀ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ
، ﻭﺍﻹﺑﻞ، ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﺒﻐﺎﻝ، ﻫﺬﻩ ﺍﳋﻴﻞ:ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ
 ﻋﻦ. ﻭﺟﻌﻞ ﻳﺴﻤﻲ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ ﺑﺎﲰﻪ، ﻭﺍﻟﻮﺣﺶ،ﻭﺍﳉﻦ
 ﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ: ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ. ﺍﺳﻢ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ: ﻗﺎﻝ،ﺍﻟﺮﺑﻴﻊ
 ﻋﻦ ﺍﻟﺮﺑﻴﻊ: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ ﺃﲰﺎﺀ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
. ﺃﲰﺎﺀ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ:﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﻗﺎﻝ: ﻗﻮﻟﻪ
 ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ. ﺇﳕﺎ ﻋﻠﻤﻪ ﺃﲰﺎﺀ ﺫﺭﻳﺘﻪ ﻛﻠﻬﺎ:ﻭﻗﺎﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ
﴾ ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ: ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ ﰲ ﻗﻮﻟﻪ:ﺫﻟﻚ
 ﻭﺃﻭﱃ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻗﻮﺍﻝ ﺑﺎﻟﺼﻮﺍﺏ. ﺃﲰﺎﺀ ﺫﺭﻳﺘﻪ ﺃﲨﻌﲔ:ﻗﺎﻝ
ﻭﺃﺷﺒﻬﻬﺎ ﲟﺎ ﺩﻝ ﻋﻠﻰ ﺻﺤﺘﻪ ﻇﺎﻫﺮ ﺍﻟﺘﻼﻭﺓ ﻗﻮﻝ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﰲ
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whosoever says in respect of His saying, ‘And He
taught Adam the names, all of them’, it is but the
names of his generations and the names of the
angels, excepting the names of the kinds of
creation. And that is to say God, majestic is His
praise, has said, ‘Then He presented them to the
angels’ which means by that the most notable of
the named things by their names which He had
taught Adam; and the Arabs scarcely refer to a
thing by h�√ and mım except concerning the names
of the Sons of Adam and the angels…And
sometimes it is so used, so thus it is with h�√ and
mım as has said Majestic is His Praise, ‘And God
has created every beast from water, among them
are such as walk upon its belly, and among them
such as walk upon two legs, and among them such
as walk upon four’, and they are referred to by h�√
and mım, and they are varied categories among
them the √ad�mi [‘men, Adamites’] and others...

ﺎ ﺃﲰﺎﺀ ﺫﺭﻳﺘﻪ ﻭﺃﲰﺎﺀ ﴿ﻭﻋﻠﻢ ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﺇ:ﻗﻮﻟﻪ
 ﻭﺫﻟﻚ ﺃﻥ ﺍﷲ ﺟﻞ. ﺩﻭﻥ ﺃﲰﺎﺀ ﺳﺎﺋﺮ ﺃﺟﻨﺎﺱ ﺍﳋﻠﻖ،ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ﴾ ﻳﻌﲏ ﺑﺬﻟﻚ ﺃﻋﻴﺎﻥ: ﺛﻨﺎﺅﻩ ﻗﺎﻝ
 ﻭﻻ ﺗﻜﺎﺩ ﺍﻟﻌﺮﺏ ﺗﻜﲏ،ﺍﳌﺴﻤﲔ ﺑﺎﻷﲰﺎﺀ ﺍﻟﱵ ﻋﻠﻤﻬﺎ ﺁﺩﻡ
 ﻭﺭﲟﺎ ﻛﻨﺖ...ﺑﺎﳍﺎﺀ ﻭﺍﳌﻴﻢ ﺇﻻ ﻋﻦ ﺃﲰﺎﺀ ﺑﲏ ﺁﺩﻡ ﻭﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
: ﻛﻤﺎ ﻗﺎﻝ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ،ﻋﻨﻬﺎ ﺇﺫ ﻛﺎﻥ ﻛﺬﻟﻚ ﺑﺎﳍﺎﺀ ﻭﺍﳌﻴﻢ
﴿ﻭﺍﷲ ﺧﻠﻖ ﻛﻞ ﺩﺍﺑﺔ ﻣﻦ ﻣﺎﺀ ﻓﻤﻨﻬﻢ ﻣﻦ ﳝﺸﻲ ﻋﻠﻰ ﺑﻄﻨﻪ
﴾ﻭﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ ﳝﺸﻲ ﻋﻠﻰ ﺭﺟﻠﲔ ﻭﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ ﳝﺸﻲ ﻋﻠﻰ ﺃﺭﺑﻊ
 ﻭﻫﻲ ﺃﺻﻨﺎﻑ ﳐﺘﻠﻔﺔ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻵﺩﻣﻲ،ﻓﻜﲎ ﻋﻨﻬﺎ ﺑﺎﳍﺎﺀ ﻭﺍﳌﻴﻢ
...ﻭﻏﲑﻩ

Then He Presented them to the Angels
ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘Then He presented
them to the angels’ we have aforementioned the
interpretation which is most correct in the verse
according to our reading and inscription of our
muß˛af [‘codex of the Quran’], and that His saying
‘Then He presented them’ is indication of the Sons
of Adam and the angels as the most correct, over
indication of all the categories of creation…And
the exegetes differ in respect of the interpretation of
His saying ‘Then He presented them to the angels’
in the manner of their difference in respect of His
saying ‘And He taught Adam the names, all of
them’ and I shall recollect the saying of whosoever
ends with us in a saying upon it. ‘Then He
presented them to the angels’; of Ibn ﬁAbb�s,
“Then He presented these names, meaning the
names of all the things which He had taught Adam
from the degrees of all of creation”. Of Ibn Masﬁüd
and of people from among the Companions of the
Prophet, may God bless him and grant him peace,
“‘Then He presented them”; then he presented
creation to the angels”. Said Ibn Zayd, “The names
of his generations, all of them, which He had taken
from his ÷�hr [‘back, loins’]”. He said, “Then He
presented them to the angels”. Of Qat�da ‘Then He
presented them” he said, “He taught him the name
of every thing, then He presented those names to
the angels”.

﴾﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ: ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
ﻗﺪ ﺗﻘﺪﻡ ﺫﻛﺮﻧﺎ ﺍﻟﺘﺄﻭﻳﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻫﻮ ﺃﻭﱃ ﺑﺎﻵﻳﺔ ﻋﻠﻰ ﻗﺮﺍﺀﺗﻨﺎ
 ﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ﴾ ﺑﺎﻟﺪﻻﻟﺔ ﻋﻠﻰ: ﻭﺃﻥ ﻗﻮﻟﻪ،ﻭﺭﺳﻢ ﻣﺼﺤﻔﻨﺎ
ﺑﲏ ﺁﺩﻡ ﻭﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﺃﻭﱃ ﻣﻨﻪ ﺑﺎﻟﺪﻻﻟﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺟﻨﺎﺱ ﺍﳋﻠﻖ
﴿ﰒ: ﻭﻗﺪ ﺍﺧﺘﻠﻒ ﺍﳌﻔﺴﺮﻭﻥ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ...ﻛﻠﻬﺎ
﴿ﻭﻋﻠﻢ: ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ﴾ ﳓﻮ ﺍﺧﺘﻼﻓﻬﻢ ﰲ ﻗﻮﻟﻪ
ﺁﺩﻡ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻛﻠﻬﺎ﴾ ﻭﺳﺄﺫﻛﺮ ﻗﻮﻝ ﻣﻦ ﺍﻧﺘﻬﻰ ﺇﻟﻴﻨﺎ ﻋﻨﻪ ﻓﻴﻪ
 ﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ﴾ ﰒ: ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ.ﻗﻮﻝ
ﻋﺮﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﲰﺎﺀ؛ ﻳﻌﲏ ﺃﲰﺎﺀ ﲨﻴﻊ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﺍﻟﱵ ﻋﻠﻤﻬﺎ
 ﻭﻋﻦ ﻧﺎﺱ,  ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻣﺴﻌﻮﺩ.ﺁﺩﻡ ﻣﻦ ﺃﺻﻨﺎﻑ ﲨﻴﻊ ﺍﳋﻠﻖ
﴾ ﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ:ﻣﻦ ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﺃﲰﺎﺀ ﺫﺭﻳﺘﻪ: ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺯﻳﺪ.ﰒ ﻋﺮﺽ ﺍﳋﻠﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
. ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ، ﻗﺎﻝ.ﻛﻠﻬﺎ ﺃﺧﺬﻫﻢ ﻣﻦ ﻇﻬﺮﻩ
 ﻋﻠﻤﻪ ﺍﺳﻢ ﻛﻞ ﺷﻲﺀ ﰒ: ﴿ﰒ ﻋﺮﺿﻬﻢ﴾ ﻗﺎﻝ:ﻋﻦ ﻗﺘﺎﺩﺓ
...ﻋﺮﺽ ﺗﻠﻚ ﺍﻷﲰﺎﺀ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
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And Said, “Inform Me of the Names of These”

ﻓﻘﺎﻝ ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻫﺆﻻﺀ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘And said, “Inform Me
of the names of these”’ said Abü Jaﬁfar, “And the
interpretation of His saying ‘anbi√ünı [give Me
news, inform Me]’ is akbirünı [‘give me news,
relate to me’]”. Likewise: Of Ibn ﬁAbb�s,
“‘anbi√ünı [give Me news, inform Me]’ He is
saying akbirünı [‘give me news, relate to me’] by
the names of these”…

﴾ ﴿ﻓﻘﺎﻝ ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻫﺆﻻﺀ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
: ﻛﻤﺎ، ﴿ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ﴾ ﺃﺧﱪﻭﱐ: ﻭﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ:ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﺟﻌﻔﺮ
 ﺃﺧﱪﻭﱐ ﺑﺄﲰﺎﺀ:﴿ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ﴾ ﻳﻘﻮﻝ: ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ
...ﻫﺆﻻﺀ

“If You are Truthful”
ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: “If you are truthful” of
Ibn ﬁAbb�s, “‘If you are truthful’ if you know why
I am making in the earth a khalıfa [‘viceregent,
successor’]”. Of Ibn Masﬁüd, and of people from
among the Companions of the Prophet, may God
bless him and grant him peace, “‘If you are
truthful’ that the Sons of Adam will commit
corruption in the earth and shed blood”. Of al
˘ asan and Qat�da who both said, “‘Inform Me of
the names of these, if you are truthful’ about My
not creating a creature except that you are more
knowing than it, and inform Me of the names of
these, if you are truthful”. And the more correct of
these sayings by way of interpretation of the verse
is the interpretation of Ibn ﬁAbb�s and whosoever
speaks with his saying. And the meaning of that so
He said, “Inform Me by the names of what I have
presented to you, O you angels who are sayers of
‘‘Will You make in it one who will commit
corruption in it and shed blood?’ other than from
us, or from among us? While we celebrate Your
praise and sanctify You’, if you are truthful in your
saying that I am making in the earth My khalıfa
from other than you, whose generations will
disobey Me, and will commit corruption therein,
and will shed blood, and whereas if I made you
therein you would obey Me and follow My
command by extolling Me and sanctification. So if
you do not know the names of these which I have
presented to you from My creation, while they are
created, existent, which you see and look upon
them, and one other than yourselves knows them
by my having taught him, so should you not know
about nonexisting created matters, which are not
present as yet, and about matters veiled from your
eyes which are existing. So do not ask me about
that of which you have not knowledge, for indeed I
am most knowing of that which is proper for you
and proper for My creation.” And this action of
God, majestic is His praise to His angels who said
to Him, “Will You make in it one who will commit
corruption in it and shed blood?” from the aspect
of reprimand of Majestic is His Remembrance to
them, is correspondent to the saying of the Majestic
is His Majesty to His prophet Noah, may God bless
him, when he said,

 ﴿ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ﴾ ﻋﻦ ﺍﺑﻦ:ﺍﻟﻘﻮﻝ ﰲ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﴿ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ﴾ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺗﻌﻠﻤﻮﻥ ﱂ ﺃﺟﻌﻞ:ﻋﺒﺎﺱ
 ﻭﻋﻦ ﻧﺎﺱ ﻣﻦ، ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻣﺴﻌﻮﺩ.ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﺧﻠﻴﻔﺔ
﴾ ﴿ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ:ﺃﺻﺤﺎﺏ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
 ﻋﻦ.ﺃﻥ ﺑﲏ ﺁﺩﻡ ﻳﻔﺴﺪﻭﻥ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﻭﻳﺴﻔﻜﻮﻥ ﺍﻟﺪﻣﺎﺀ
﴿ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻫﺆﻻﺀ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ: ﺍﳊﺴﻦ ﻭﻗﺘﺎﺩﺓ ﻗﺎﻻ
 ﻓﺄﺧﱪﻭﱐ،ﺻﺎﺩﻗﲔ﴾ ﺃﱐ ﱂ ﺃﺧﻠﻖ ﺧﻠﻘﺎ ﺇﻻ ﻛﻨﺘﻢ ﺃﻋﻠﻢ ﻣﻨﻪ
 ﻭﺃﻭﱃ ﻫﺬﻩ: ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﺟﻌﻔﺮ.ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻫﺆﻻﺀ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ
.ﺍﻷﻗﻮﺍﻝ ﺑﺘﺄﻭﻳﻞ ﺍﻵﻳﺔ ﺗﺄﻭﻳﻞ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﻭﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺑﻘﻮﻟﻪ
 ﺃﻧﺒﺌﻮﱐ ﺑﺄﲰﺎﺀ ﻣﻦ ﻋﺮﺿﺘﻪ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺃﻳﺘﻬﺎ:ﻭﻣﻌﲎ ﺫﻟﻚ ﻓﻘﺎﻝ
 ﴿ﺃﲡﻌﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﻳﻔﺴﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﻳﺴﻔﻚ:ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﺍﻟﻘﺎﺋﻠﻮﻥ
 ﺃﻡ ﻣﻨﺎ؟ ﻓﻨﺤﻦ ﻧﺴﺒﺢ ﲝﻤﺪﻙ ﻭﻧﻘﺪﺱ،ﺍﻟﺪﻣﺎﺀ﴾ ﻣﻦ ﻏﲑﻧﺎ
ﻟﻚ؛ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ ﰲ ﻗﻴﻠﻜﻢ ﺃﱐ ﺇﻥ ﺟﻌﻠﺖ ﺧﻠﻴﻔﱵ ﰲ
 ﻭﺳﻔﻜﻮﺍ، ﻭﺃﻓﺴﺪﻭﺍ ﻓﻴﻬﺎ،ﺍﻷﺭﺽ ﻣﻦ ﻏﲑﻛﻢ ﻋﺼﺎﱐ ﺫﺭﻳﺘﻪ
 ﻭﺍﺗﺒﻌﺘﻢ ﺃﻣﺮﻱ، ﻭﺇﻥ ﺟﻌﻠﺘﻜﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺃﻃﻠﻌﺘﻤﻮﱐ،ﺍﻟﺪﻣﺎﺀ
 ﻓﺈﻧﻜﻢ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﻻ ﺗﻌﻠﻤﻮﻥ ﺃﲰﺎﺀ.ﺑﺎﻟﺘﻌﻈﻴﻢ ﱄ ﻭﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺲ
ﻫﺆﻻﺀ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻋﺮﺿﺘﻬﻢ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﻣﻦ ﺧﻠﻘﻲ ﻭﻫﻢ ﳐﻠﻮﻗﻮﻥ
، ﻭﻋﻠﻤﻪ ﻏﲑﻛﻢ ﺑﺘﻌﻠﻴﻤﻲ ﺇﻳﺎﻩ،ﻢﻢ ﻭﺗﻌﺎﻳﻨﻮﻣﻮﺟﻮﺩﻭﻥ ﺗﺮﻭ
ﻓﺄﻧﺘﻢ ﲟﺎ ﻫﻮ ﻏﲑ ﻣﻮﺟﻮﺩ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺭ ﺍﻟﻜﺎﺋﻨﺔ ﺍﻟﱵ ﱂ ﺗﻮﺟﺪ
 ﻭﲟﺎ ﻫﻮ ﻣﺴﺘﺘﺮ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺭ ﺍﻟﱵ ﻫﻲ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ ﻋﻦ،ﺑﻌﺪ
 ﻓﻼ ﺗﺴﺄﻟﻮﱐ ﻣﺎ ﻟﻴﺲ،ﺃﻋﻴﻨﻜﻢ ﺃﺧﺮﻯ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻧﻮﺍ ﻏﲑ ﻋﺎﳌﲔ
 ﻭﻫﺬﺍ. ﻓﺈﱐ ﺃﻋﻠﻢ ﲟﺎ ﻳﺼﻠﺤﻜﻢ ﻭﻳﺼﻠﺢ ﺧﻠﻘﻲ،ﻟﻜﻢ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ
 ﴿ﺃﲡﻌﻞ:ﺍﻟﻔﻌﻞ ﻣﻦ ﺍﷲ ﺟﻞ ﺛﻨﺎﺅﻩ ﲟﻼﺋﻜﺘﻪ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻗﺎﻟﻮﺍ ﻟﻪ
،ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﻳﻔﺴﺪ ﻓﻴﻬﺎ﴾ ﻣﻦ ﺟﻬﺔ ﻋﺘﺎﺑﻪ ﺟﻞ ﺫﻛﺮﻩ ﺇﻳﺎﻫﻢ
: ﺇﺫ ﻗﺎﻝ،ﻧﻈﲑ ﻗﻮﻟﻪ ﺟﻞ ﺟﻼﻟﻪ ﻟﻨﺒﻴﻪ ﻧﻮﺡ ﺻﻠﻮﺍﺕ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ
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“Lord, indeed my son is from my family, and
indeed Your promise is the truth and You are the
Most Just of judges”. Do not ask of Me that of
which you have not knowledge; indeed, I admonish
you lest you become of the ignorant. And in such
manner the angels asked their Lord that they be His
khulaf�√ in the earth, and would praise Him and
sanctify Him therein, since the generations of the
one whom He had informed them that He was
making him a khalıfa in the earth would commit
corruption therein and shed blood. So said to them
Majestic is His Remembrance, “Indeed, I know
that which you know not”, which means by that I
know that among you is the opener of disobedience
and its seal, and he is Iblıs, thereby the Exalted is
His Remembrance refuting their saying…

﴿ﺭﺏ ﺇﻥ ﺍﺑﲏ ﻣﻦ ﺃﻫﻠﻲ ﻭﺇﻥ ﻭﻋﺪﻙ ﺍﳊﻖ ﻭﺃﻧﺖ ﺃﺣﻜﻢ
ﺍﳊﺎﻛﻤﲔ﴾ ﻻ ﺗﺴﺄﻟﻦ ﻣﺎ ﻟﻴﺲ ﻟﻚ ﺑﻪ ﻋﻠﻢ ﺇﱐ ﺃﻋﻈﻚ ﺃﻥ
ﺎ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻓﻜﺬﻟﻚ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﺳﺄﻟﺖ ﺭ.ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﳉﺎﻫﻠﲔ
 ﺇﺫ ﻛﺎﻥ ﺫﺭﻳﺔ،ﺧﻠﻔﺎﺀﻩ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﻳﺴﺒﺤﻮﻩ ﻭﻳﻘﺪﺳﻮﻩ ﻓﻴﻬﺎ
، ﻳﻔﺴﺪﻭﻥ ﻓﻴﻬﺎ،ﻣﻦ ﺃﺧﱪﻫﻢ ﺃﻧﻪ ﺟﺎﻋﻠﻪ ﰲ ﺍﻷﺭﺽ ﺧﻠﻴﻔﺔ
 ﴿ﺇﱐ ﺃﻋﻠﻢ ﻣﺎ ﻻ: ﻓﻘﺎﻝ ﳍﻢ ﺟﻞ ﺫﻛﺮﻩ،ﻭﻳﺴﻔﻜﻮﻥ ﺍﻟﺪﻣﺎﺀ
ﺗﻌﻠﻤﻮﻥ﴾ ﻳﻌﲏ ﺑﺬﻟﻚ ﺃﱐ ﺃﻋﻠﻢ ﺃﻥ ﺑﻌﻀﻜﻢ ﻓﺎﺗﺢ ﺍﳌﻌﺎﺻﻲ
...ﻭﺧﺎﲤﻬﺎ ﻭﻫﻮ ﺇﺑﻠﻴﺲ ﻣﻨﻜﺮﺍ ﺑﺬﻟﻚ ﺗﻌﺎﱃ ﺫﻛﺮﻩ ﻗﻮﳍﻢ
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Genesis 2:1525a

Hd"Þb.['l. !d<[eê‐!g:b. WhxeäNIY:w: ~d"_a'h'(‐ta, ~yhiÞl{a/ hw"ïhy> xQ:±YIw: 15
`Hr"(mv. 'l.W
15 The LORD God took the man and put him in the garden of Eden to till it and keep it.

lkoïa' !G"ßh;‐#[e( lKoïmi rmo=ale ~d"Þa'h'(‐l[; ~yhilê {a/ hw"åhy> ‘wc;y>w: 16
`lke(aTo
16 And the LORD God commanded the man, “You may freely eat of every tree of the
garden;

^ïl.k'a] ~Ay°B. yKiª WNM,_mi lk;Þato al{ï [r"êw" bAjå ‘t[;D:’h; #[eªmWe 17
`tWm)T' tAmï WNM,Þmi
17 but of the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat, for in the day that you
eat of it you shall die.”

AD+b;l. ~d"Þa'h'( tAyðh/ bAj±‐al{ ~yhiêl{a/ hw"åhy> ‘rm,aYO’w: 18
`AD*g>n<K. rz<[Eß ALï‐Hf,[/a,(
18 Then the LORD God said, "It is not good that the man should be alone; I will make him a
helper as his partner.”

‘taew> ‘hd<F'h; tY:Üx;‐lK' hm'ªd"a]h'(‐!mi ~yhiøl{a/ hw"“hy> •rc,YIw: 19
Al=‐ar"q.YI‐hm; tAaßr>li ~d"êa'h'ä‐la, ‘abeYw" : ~yIm;êV'h; @A[å‐lK'
`Am*v. aWhï hY"ßx; vp,n<ï ~d"²ah' '( Alô‐ar"q.yI rv,’a] •lkow>
19 So out of the ground the LORD God formed every animal of the field and every bird of
the air, and brought them to the man to see what he would call them; and whatever the man
called every living creature, that was its name.

lkoßl.W ~yIm;êVh' ; @A[ål.W ‘hm'heB.h;‐lk'l. tAmªve ~d"øah' '( ar"’q.YwI : 20
`AD*g>n<K. rz<[Eß ac'îm'‐al{) ~d"§a'l.W hd<_F'h; tY:åx;
20 The man gave names to all cattle, and to the birds of the air, and to every animal of the
field; but for the man there was not found a helper as his partner.

‘tx;a; xQ;ªYIw: !v"+yYIw: ~d"Þa'h'‐l[; hm'²DEr>T; Ÿ~yhiól{a/ hw"“hy> •lPeY:w: 21
`hN"T<)x.T; rf"ßB' rGOðs.YIw: wyt'ê[ol.C;mi
21 So the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; then he took one
of his ribs and closed up its place with flesh.

~d"Þa'h'(‐!mi xq:ïl'‐rv,a] [l'²Ceh;‐ta,( Ÿ~yhiól{a/ hw"“hy> !• b,YIw: 22
`~d"(a'h'(‐la, h'a,Þbiy>w: hV'_ail.
22 And the rib that the LORD God had taken from the man he made into a woman and
brought her to the man.

yrI+f'B.mi rf"ßb'W ym;êc[' ]m(e ~c,[,… ~[;Pªh; ; tazOæ è~d"ah' '¥ érm,aYOw: 23
`taZO*‐hx'q\lu( vyaiÞme yKiî hV'êai arEäQ'yI ‘tazOl.
23 Then the man said, “This at last is bone of my bones and flesh of my flesh; this one shall
be called Woman, for out of Man this one was taken.”

Wyàh'w> ATêv.aBi . qb;äd"w> AM=a‐i ta,w> wybiÞa'‐ta, vyaiê‐bz"[]y:¥ ‘!Ke‐l[; 24
`dx'(a, rf"ïb'l.
a
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24 Therefore a man leaves his father and his mother and clings to his wife, and they become
one flesh.

`Wvv'(Bot.yI al{ßw> AT=v.awi > ~d"Þa'h'( ~yMiêWr[] ‘~h,ynEv. WyÝh.Y)wI : 25
25 And the man and his wife were both naked, and were not ashamed.
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